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PREAMRLJL 

Guvemul Emiratelor Arabe Unite ~i Guvernul Republicii Mo.ldova (denumite in 
continuare "Pārti Contractante"); 

Fiind pāqi la Convcntia privind avmtm civīlā internationalā deschisā spre 
semnare la Chicago, in zina de 7 decembrie 1944; 

Dorind sā incheie un acord suplimentar la Conventia mentionatā ~· m 
conformitate cu aceasta, in scopul infiintarii $Ī opcrarii scrviciilor aeriene 
regulate intre ~i dincolo de teritoriile lor respective; 

Recunosciind importanta transportului aerian ca un mijloc de reali7..are ~· 
stimulare a prieteniei, intelegerii ~i cooperarii intre popoarele celor douā tāri; 

Dorind sā taciliteze extinderea oportunitātilor pentm tnmsportul aerian 
international; 

All CONVENIT ASUPRA CELOR CE URMEAZA: 

·--------·-----1 
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ARTICOLUL 1 - DI•:FINITII 

1. in scopul aplicārii prezemului Acord, in afarā de cazul in care din context 
rezultā altfel, termenii: 

a) ,.Autoritate Aeronauticā" inseanmii, in cazul Guvemului Emiratelor Arabe 
Unite, Autoritatea Generalli a Aviatiei Civile; iar in cazul Guvemului 
Republicii Moldova, Ministerul Transporturilor ~i lnfrastructurii Drumurilor a 
Republicii Moldova; sau in ambele cazuri, orice autoritate sau persoana 
imputemicita sii indeplineascā funcŗ:iile exercitate acum de catre autoritātile 
mentionate; 

b) "Serviciī Convenite" inseanma serviciile aeriene intemaĻionale regulate intre ~i 
dincolo de teritoriile respective alc Emiratelor Arabe Unite ~i Republicii 
Moldova pentru transportu! de pasageri, bagaje ~i mii.rftrri, separal sau in orice 
combinatie; 

c) "Acord" inseamnā prezentul Acord, anexa acestuia elaboratii in vederea 
aplicārii acestuia, precum ~i orice amendament la Acord sau anexii; 

d) ,,Serviciu Aerian", "companie aerianā", "serviciu aerian intemational" ~~ 

"escalii necomercialii" au intelesurile respective care le-au fost atribuite in 
articolul% ai Conventiei; 

e) "Anexa'' trebuie sā includā tahelul de rute anexat la prezentul Acord ~i oricare 
clauze sau note carc figurcll7.ii in ancxā, precum liĪ orīce modificare adusa 
acesteia, in conformītate cu dispozitiile articolului 20 din prezentul acord; 

t) ,,Marta" include po~ta; 
g) "Conventie" inseamna Conventia privind Aviatīa Civilii lntematīonalā, 

deschisa spre semnare la Chicago, in ziua de 7 decembrie 1944 ~i include: (i) 
orice modificare la aceasta care a intn1t in vigoare in temeiu 1 articolului 94 
litera (a) din Conventīe ~i a tost ratificata de ambele Partī Contractante ~i (ii) 
orice anexii sau amendament adoptat in conformitate cu articolul 90 din 
respectiva Conventie, in miisura in care aceastā anexā sau modificare este 
valabilā in orice moment pentru ambele Parti Contractante; 

h) "Companii Aeriene Desemnate" inseamna o companie sau companii aeriene 
care au fost desemnate ~i autorizate in confonnitate cu ru:ticolul 3 din prezentul 
acord; 

i) "Tarife" inseamnii preturile ce urmeazli a li percepute pentru transportu! de 
pasageri, bagaje ~i marta, precum ~i conditīile in baza ciirora se aplica aceste 
pre\Ufi, dar cu excluderea remunerii.riī ~i conditiilor pentru transportu! po~tei; 

j) ,.Teritoriu", in ceea ce prive~te un sutt, are intelesul care i se atribuie in 
Articolu 1 2 din Convcntie; 

k) "Taxe de Utilizarc" inseamnii taxele percepute companiilor aeriene de catre 
autoritāŗile competente sau pennise de acestea sa fie fācute pentru furnizarea 
fucilitatilor aeroportuare. a bunurilor ~i 1 sau a instalaŗiilor de navigaŗic aeriani'i, 
inclusiv serviciile conexe ~i facilitaŗile pentru aeronava, echipajele, pasagerii, 
bagajele ~i marfa lor; 



2. Anexa la prezentul Acord este considerata parte integranta a acestuia. 

3. La implementarea prezentului Acord, Partile Contractante vor actiona in 
conformitate cu prevederile Conventiei, in masura in care aceste prevederi 
sunt aplicabile serviciilor aeriene intemationale. 

ARTICOLUL 2 - ACORDAREA DREPTURI LOR 

1. Fiecare Parte Contractantā acordā cclcilalte Pārti Contmctante drepniTile 
specificate in prezentul Acord pentru a permite companiilor aeriene desemnate 
sii stabileascā ~i sii operet-e serviciile convenite. 

2. Companiile aeriene desemnate ale fiecārei Pāqi Contractante vor beneficia de 
urmatoarele drepturi; 

a) de a survola, tarā aterizare, teritoriul celeilaJte Piir(.i Contractante; 
b) de a efectua escale necomerciale pe teritoriul celei.lalte Partī Contractante; ~i 
c) de a efectua escale pe teritoriul celeilaJte Pikti Contractante in scopul 

imbarcārii iiĪ debarcārii de pasageri, bagaje ~i mārfuri in trafic intemational, in 
mod separat sau comhinat, in timpul opcriirii serviciilor convenite. 

3. Aditional, compania/companiilc ficcārei Pārti Contractante, altele decat cele 
desemnate in conf(Jrmitate cu Articolul 3, de asemenea, vor beneficia de 
drcpturile previizute la alineatele 2 (a) ~i 2 (b) din pre7.entul articol_ 

4. Nici o prevedere din prezentul articolnu va fi iuterpretata in sensul de a conferi 
\Teuneia dintre companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractanta 
dreptul de a imbarca, pe teritoriul celeilaJte Pārti Contractante, pasageri, bagaje 
~i maria, transponate contra pl atā sau in baza unui contract de lnchiriere catre 
un alt punct de pe teritoriul acelei Pārti Contractante. 

5. Dacā din cauza contlictului armat, cvolutiilor sau tulbUTāril.or politice sau a 
circumstan\elor speciale ~i neobi~nuite, o companie aerianā desemnatli de o 
Parte Contractantli nu este in māsura sā operez,e un serviciu pe ruta sa normala, 
cealaltā Parte Contractanta va deptute toatc efonurile pentru a facilita operarea 
in continuare a serviciului, prin rearanjamente temporare a rutelor, convenite 
de comun acord de c-ātre Pārtile Contractante. 

6. Companiile aeri.ene desenmate vor avea dreptul sā utilizeze toate cāile aeriene, 
aeroponuri ~i alte facilitiiti oterite de cātre Pāf\ile Contractantc pe o baz1i 
nediscriminatorie. 
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ARTICOUJI, 3- DESEMNAREA Sl AUTORIZAREA 

1. Autoritatea Aeronauticā a fiecārei Pārti Contmctante va avea dreptul sā 

desemneze una sau mai multe companii aeriene, in scopul operllrii serviciilor 
convenite ~i sā retragā sau sii schimbe desemnarea oricarei astfel de companii 
aeriene sau sā inlocuia~cā o companie aerianā desenmatā anterior cu o altā 
companic aeriana. Dcscmnarca poate specifica scopul autorizārii pentru 
fiecare companie aerianā in parte, privind operarea serviciilor convenite. 
Desemnārile ~i orice moditicāri ale acestora vor fi comunicate in scris de cātre 
Autoritatea Aeronautica a Pārtii Contractante carc a descmnat compania aerianā 
cātre Autoritatea Acronauticā a celeilalte Pārti Contractantc. 

2. La primirea unei notificāri de desemnare, inlocuire sau modificare a acesteia ~i 
la primirea ccrcrii de la COillpania aerianii desemnatā in forma ~i modul 
stabilit, cealaltā Parte Contractantii, sub rezerva dispozitiilor de la alineatele (3) 
~i ( 4) din prezentul articol, va acorda farā intarziere,companiei/companiilor 
acrienc descmnate autorizatiile corespunzātoare de operare. 

3. Autoritatea Acronaulicā a unei Pārti Contmctante va putca solicita unet 
companii acriene dcsemnate de ciib-e cealaltii Parte Contractantii sā-i facii 
dovadā cā este in māsurā sā indcplineascā conditiile prevāzute de legile ~i 
reglementārile privind opt:nrrea serviciilor aeriene intemationale, aplicate in 
mod normai ~i rezonabil de cātre autoritate, In confonnitate cu prevedcrile 
Conventiei. 

4. Fiecare parte contractantā va avea dreptul de a refiiZll sā acorde autoriza~ii de 
functionare prcvāzute la alīneatul (2) din prer..entul Articol, sau sā impunā astfcl 
de condiŗii pe care Ie considerā necesare pentru exercitarea de cātre o companie 
aerianā desemnatii a drepturilor specificate in paragraful 2 (c) d.in Articolul 2 
din prezentul Acord, In orice caz in care nu este satisfacut cā partea 
preponderenta a proprietāŗii !ji controlul efectiv ai acelei companii acriene care 
apaftin Pārtii Contractantc care desemneazā compania aerianā sau cetāteni sai, 
cu exceptia cazului in carc s-a convenit altfcl in oricc alt acord special intre 
pārtile contracta.nte. 

5. Atunci cand o companie aeriana a fost astfel desemnatā ~i autoriz..ata, aceasta 
poate lncepe in orice moment operarea in lntregime sau In parte a serviciilor 
convenite, cu conditia ca sā tie stabi! it un orar in confonnitate cu art"icohd 1 5 a 
prezentului Acord cu privire la astfel de servicii. 
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ARTICOLUI. 4- REVOCAREA Sl HESTRICTIONAREA 
AIJTORIZATIEI DE OPERARE. 

1. Autoritatea Aeronauticli a fiecārei Pārti Contractante va avea dreptul, in ceea 
ce prive~te o companie aeriana desemnatā de cealaltli Parte Contractantli, sa 
revoce autori:r.'l\ia de operare sau sa suspt-"flde exercitarea drepturilor 
speciflcate in Articolul 2 ai prezentului Acord, sau sā impunii temporar sau 
permanent, conditiile pe care Ie consideri'i necesare pentru exercitarea acestor 
drepturi: 

a) in cazul in care compania aerianā nu reu~eĢte sā se confonneze legilor ~i 
reglementārilor aplicate in mod nom1al ~i rezonabil de ci'itre autoritatea 
aeronauticā a Pārtii Contractante care acordi'i aceste drepturi, in conformitate 
cu prevederile Conventiei; sau 

b) In cazul In care, in oricc alt mod, compania aerianii nu reu~e~te sā opereze 
serviciile convenite confbm1 acestui Acord; sau 

c) in oricare caz in care, obiect ai unui acord specialintre P3J"tile Contractante, 
nu se poate dovedi cā proprictatea ~i controlul efectiv ai acestei companii 
apartin Pārtii Contractante care a desemnat compania aeriana sau cetlitenilor 
acestui stat; sau 

d) in conformitate cu aliniatul( 6) ai Articoluiui lO a1 prezentului Acord; 
e) in cazul in care cealalta Parte Contractantii nu reu~e11te sa intreprinda acļiwlile 

necesare in vederea lmbunātātirii conditiilor de siguranta In conformitate cu 
aliniatul (2) ai Articolului 10 ai prezentului Acord; sau 

t) in orice caz in care ceala.ltii Parte Contractantii nu reu~e~te sā se conformeze 
cu orice hotiirire sau prcvcdcre cc rezulta din aplicarea Articolului 19 ai 
prezentului Acord; 

2. In afim'i de cazul in care revocarea, suspendarea sau impunerea conditiilor 
mentionate in alineatul 1 ai prezentului Articol este escntiaia pentru a preveni 
alte incāiciiri ale legilor ~i reglementiirilor, acest drept va fi exercitat numai 
dupii consultarea cu autoritatea aeronautici'i a cdeilalte Piirti Contractante, aJia 
cum este prevāzut in art.icoiul 18. 

3. in eventualitatea unei actiuni intreprinse de ciitrc o Parte Contractantā in 
temeiul prezentului articol, drepturile celeilalte Pārti Contractante, in 
conformitate cu Articolul 19, nu vor fi prejudiciate. 

ARTICOLUL 5- PRINCIPUU: DE REGLEMENTARE A OP.ERĀRII 
SERVICIILOR CONVENITE 

1. Fiecare Parte Contractantā va pcn11ite pe bazii de reciprocitate companiilor 
aeriene desemnate ale ambelor Parti Contractante de a concura in mod liber la 
oferirea de transport aeriau intemational regiementat de prezentul Acord. 
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2. Fiecare Pane Contractantā va intreprinde toate māsurile corespunzātoare, in 
limitele competentei sale, pentru a elimina toate fonnele de discriminare ~i 
anti-concurentā sau a practicilor abuzive in exercitarea drepturilor $i 
privilegiilor prevāzutc de pre7.entul Acord. 

3. Nu trebuie sa existe nici o restrictic privind capacitatea $i numarul de 
frecvente $i 1 sau tip (tipuri) de aeronave care urmeazā sa fie operate de 
companiile aeriene desemnate ale ambelor Pārti Contractante, in o.rice tip de 
serviciu (de pasageri, de marta, separat sau in combinatie). Fiecarei companii 
aeriene desemnate i se pennite de a detennina frecventa, capacitatea pe care o 
poate oferi pentru serviciile convenilt:. 

4. Niciuna dintre p3J1ile contractante nu limiteazii unilateral volumul traficului, 
frecven~ele, regularitatea serviciului sau tipu! de aeronavii(e) operate de ciitre 
companiile aeriene desemnate ale celeilalte PiiJ1i Contractante, ca exceptie 
pot fi cazurile cind sunt solicitate pentru cerinte vamale, tehnice, 
operationale sau de mediu cu condiŗiile unifom1e in confonnit'lte cu articolul 
16 din Conven tie. 

5. Piirŗile Contractantli nu vor exercita asupra companiilor aeriene desemnate 
ale ce.leilalte Pārti Contractante, un drept prcfcrential de refuz, un procent de 
partajare, o taxa pentru abtinerea de la obiectii sau orice altā cerintā in ceea 
ce prive~te capacitatea, trecventa sau traticul, care ar fi incompatibile cu 
scopurile prezentului Acord. 

ARTICOLlJL6- TAXE VAMALI<: Sl ALTE TAXE 

1. Fiecare Parte Contractanta scute$1e companiile aeriene desemnate ale 
celeilalte Parti Contractante de restrictii la import, taxc vamale, tarife de 
inspectie ~i orice alte taxe ~i impozite nationale ~i 1 sau locale privind 
aeronavele, precum ~i asupra echipamcntului lor obi~nuit, combustibilului, 
lubrifiantilor, echipamentului de intretinere, setu! de scule al aeronavei, 
rezervele tehnice consumabile, pieselor de schimb, inclusiv motoarele, 
proviziile de bord, incluzind, dar nelimitiindu-se la astfel de articole cum ar fi 
produsele alimentare, bāuturi racoritoare, alcoolice, produse din tutun ~i alte 
produse destinatc viinzarii sau utilizatii de ciitre pasageri pe timpul zborului ~i 
alte produse dcstinate sau utilizate exclusiv in legatura cu operarea sau 
deservirea aeronavelor folosite de compania desemnatii pentru operarea 
serviciilor convenite, precum ~i stocul de bilete tipārite, scrisorile pentru 
transport acrian, unifom1ele pcrsonalului, calculatoare ~i imprimante de bilete 
utili?..ate de catre compania aerianā desemnatā pentru rezervāri ~i emiterea 
biletelor, orice material imprimat care poartii lnsemnele companiei aeriene 
desemnate, precum ~i materialele publicitare ~i promotionale ohj~nuite 



distribuite gratuit de ciitre Compania aeriana desemnatii. 

2. Scutirile acordate in baz.a acestui Articol se aplicā bunurilor rnentionate la 
alineatul ( 1) din prezentul Articol, care sunt: 

a) introduse pe teritoriul uneia dintre Piiftile Contractante de cātre sau in nurnele 
unei c.ornpanii aeriene desemnate a ccleilalte Pārti Contractante; 

b) pāstrate la bordul aeronavei unei companii aeriene desemnate de una din 
Piirtile Contractante la sosirea In ~~ panā la plecarea de pe teritoriul celeilalte 
Parti Contractante ~i 1 sau consurnate In timpul zbomlui deasupra acestui 
teritoriu; 

c) luate la bordul aeronavei unei companii aeriene desemnate de una din Pliftile 
Contractante pe teritoriul celeilalte Piirti Contractante §i dest:inate utiliziirii in 
operiirii serviciilor convenite, indiferent dacii aceste bunuri sunt sau nu 
folosite sau consumate in intregime sau partial pe teritoriul Piiftii 
Contractante ce acordā scutirile, cu conditia ca aceste bunuri sā nu fie 
lnstrāinate pe teritoriul Partii Contractante respective. 

3. Echipamentul obi~nuit existent de bord, precum ~i materialele ~i proviziile 
retinute la bordul aeronavelor operate de cātre compania aeriana desemnata a 
wteia din Piirtile Contractante, pot fi desciircate pe teritoriul celeilalte Parti 
Contractante numai cu aprobarea autoritatilor vamale ale celeilalte Piifti 
Contractante. in acest caz, astfel de echipamente ~~ articole vor beneficia de 
scutirile previizute la alineatul ( 1) din prezentul Articol, cu conditia ca acestea 
pot fi plasate sub supravegherea autoritatilor mentionate pilna la momentu! in 
care acestea swtt re-exportate sau se va dispune altfel in conformitate cu 
rcglementārile vamale. 

4. Scutirile acordate de prezentul Articol trebuie sa fie, de asemenea, disponibile 
in situatiile in care companiile aeriene desemnate ale fieciirei Parti 
Contractante au incheiat acorduri cu o alta companie/companii, pentru 
lmprwnutul sau transferul pe teritoriul celeilalte Partī Contractante, a 
echipamentelor regulate ~i altor articole previizute la alineatul (l) din 
prezentul Articol, cu conditia ca alte companii aeriene sā se bucure de aceea~i 
scutire/scutiri de la cealalta Pane Contractantā. 

ARTICQLllL 7- APLICARJ<:A LEGILOR Sl REGLEMENTĀRILOR 
NATIONALE 

1. Legile, reglementarile ~i procedurile tmei Parti Contractante referitoare la 
intrarea pe, ~ederea pc sau plecarea de pe teritoriul sau a aeronavelor angajate 
in navigatia aerianā internationalā, sau cele referitoare la operarea ~i navigatia 
acestor aeronave in timpul aflārii pe teritoriul sāu, se aplica aeronavelor 
exploatate de companialcompaniile aeriene a celeilalte Parti Contractante, 



tara deosebire de nationalitate, a~a precum sunt aplicate celor proprii, ~i vor fi 
respectate de aceste aeronave la intrarea in, ie~irea din ~i in timpul afli'iri.i pe 
teritoriul Pārtii Contractante respective. 

2. Legile, reglementārile ~i procedurile unei Pi'irti Contractante cu pnvrre la 
intrarea pe, 11ederea pe, sau plecarea de pe teritoriul sāu a pasagerilor, 
bagajelor, membrilor echipajului ~i mārtīi, transponate la bordul aeronavei 
cum ar fi reglementārile reteritoare la intrare, curatenie, securitatea 
aeronauticii, imigrare, pa~apoarte, vamii, valutii, de sanatate, de carantinā ~i 
miisuri sanitare sau, in cazul pO!$tei, legile ~i rcglcmentiirile po~tale vor fi 
respeclate de cātre sau in numele acestor pasageri, membrii echipajului ~i cu 
privire la bagaje ~i marta de la intrarea in ~i plecarea din precum ~i in timpul 
aflārii pe teritoriul primei Pārti Contractant.e_ 

3. Nici o Parte Contractanta nu va acorda vreun drept preferential 
companiei/companiilor sale proprii sau oricārei alte/altor companii in ceea 
cc prive~te aplicarca lcgilor ~i reglcmenti'irilor prevāzute in prezentul articoL 

4. Pasagerii, bagajele ~i marfa in tranzit direct peste teritoriul w1eia dintre 
Pārtile Contractante, care nu pariisesc zonelc acroportului rezervate in acest 
scop, vor fi subiectul unei proceduri simplificatc de control, cu exceptia 
miisurilor de securitate impotriva violentei, pirateriei aeriene. de control ai 
stupefiantelor. Aceste bagl\je ~ji marfuri vor fi admise fārii plata taxelor 
vamale, accize ~i alte taxe similare nationale $i 1 sau taxele locale $i impozite. 

ARTICOLUL 8- PARTAJAREA CODlJRILOR ((~ODE SHARINGl 

1. Oricare companie/companii aeriene desemnate pot, fie ca transportator de 
marketing, tie ca transportator operational sii lncheie In mod li ber acorduri de 
cooperare pe piatii, inclusiv, dar nelimitat la rezervāri de locuri ~i 1 sau 
partajare de coduri (code share) (inclusiv acorduri de code share cu tāri terte), 
cu orice altā companie aerianā sau companii aeriene. 

2. fnainte de a furniza servicii de code share, partenerii de code share trebuie sā 
convinā referitor la care din Pārti va fi responsabila in ceea ce prive~te 
rāspw1derea asigurārii ~i aspectele legate de consumatori, securitate, 
sigurantā ~i facilitāti. Acordul care stabile~te ace~ti termeni trebuie sii fie 
inregistrat de amhele Autoritiiti Aeronautice lnainte de punerea In aplicare a 
acordurilor de code share. 

3_ Aceste acorduri vor fi acceptate de cātre autoritātile aeronautice in call71i, cu 
conditia ca toate companiile aeriene mentionate in aceste acorduri sa detinā 
drepturi de tmfic corespunzātoare ~i 1 sau autorizatli. ·--------



4. in event:ualitatea wmi acord de code share, operatoru! de marketing trebuie sā 
se asigure, cu referirc la tiecare bilet vandut, ca la punctul de viinzare 
CUlllpi'i.rātorul este informat in mod clar cu privire la companie aerianii care va 
opera pe ficcare sector ai serviciului lli cu care compania aerianā sau 
companii aeriene cumpārātorul intrā in relatii contractuale. 

5. Companialcompaniile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantii pot 
de asemenea, sā ofere servicii de code share intre orice punctlpuncte pe 
teritoriul celeilalte Parti Contactate, cu conditia ca aceste servicii sunt operate 
de o companie aerianā san companiile aerienc ale ccleilalte Pārti 

Contractante. 

ARTICOLUL 9- CJi:RTIFICATE DE NA VIGABIUT ATE Sl DE 
COMPETENTĀ 

1. Certificatele de navigabilitatc, ccrt.ificatclc de competentā ~i autorizatiile 
emise sau validate de o Parte Contractanta ~i atlate incii in vigoare, vor fi 
recunoscute ca fiind valabile de clitrc cealaltā Parte Contractantii in scopul 
operarii serviciilor convenite, cu conditia permanentā ca aceste certificate sau 
autorizatii sā ti fost emise, sau validate, in temeiul ~i in conformitate cu 
standardele minime stabilite in baza C'onventiei. 

2. Fiecare Parte Contractantā, i~i rezervā dreptul, totu~i, sā refuze sā recunoascā, 
pentru zborurile efectuate deasupra teritoriului sāu, certificatele de 
competentii ~i autori2'.a(iile acordate propriilor sai cetiiteni de cātre cealaltā 
Parte Contractanta. 

3. Dacā privilegiile sau conditiile autorizatiilor sau a certificatelor emise sau 
validate de ciitre o Parte Contractanta pennit o diterentā fata de standardele 
stabilite in temeiul Conventiei, indiferent daca o asttel de diterentā a fost 
comunicatā Organizatiei Aviatiei Civile lntemationale, Autoritatea 
Aeronauticā a celeilalte Pārti Contractante poate cere, !arā a aduce atingere 
drepturilor primei Partī C'ontractante, in baza articolului 10 (2), consultiiri cu 
autoritatea aeronauticā a celeilalte Pārti Contmctante, in confonnitate cu 
articolul 18, cu scopul de a fī incrcdintate cā practica in cauzā este 
acceptabilli pentru elc. lmposibilitatea de a ajunge la un acord satīstacātor va 
constitui un motiv pentru aplicarea Articolului 4 ( 1) din prezentul Acord. 

ARTICOLlJL 10- SIGlJRANTA 

1. Fiecare Parte Contractanta poatc solicita consultiiri in orice timp cu privire la 



standardele de sigurantā, adoptate de cātre cealaltā Parte Contractanta, in 
orice domeniu cu privire la echipaje, aeronave sau operarea lor. Astfel de 
consultāri vor avea loc in termen de 30 de z.ile din data primirii unei astfel de 
ceren. 

2. Dacii, in unna acestor consultiiri, o Parte Contractantā constata cil cealalta 
Parte Contractanta nu mentine ~i nu administreaz.ā in mod etectiv standardele 
de sigurantā in orice asttel de domeniu, care sunt cel putin egale cu 
standardele minime stabilite la momentu! respectiv in conformitate cu 
Conventia, prima Parte Cootractantii va ootificā cealaltii Parte Contractanta 
asupra acestor constatari, precum ~i miisurile considerate necesare pentru a se 
contorma cu aceste standarde minime, iar cealaltā Parte Contractantā trebuie 
sā intreprindā māsurile corective corespunzAtoare. Nerespectarea de cātre 
cealaltā Parte Contractantā in ceea ce prive~te luarea miisurilor corective in 
decurs de 15 z.ile de la primirea unei astfel de notīficari, sau intr-o perioadli 
mai indelungatil care poate fi convenitā, constituie motiv de aplicare a 
Articolului 4 ( 1) din prez.entul Acord. 

3. Se convine asupra faptului cā orice acronavā opera!ā de o companie aerianā a 
unei Pārti Contractante pe rutele spre sau dinsprc teritoriul celeilalte Partī 
Contractante poate, cit timp cc se atlā pe teritoriul celeilalte Partī 
Contractante. sa constituie obiectul unui control de clitre reprezentantii 
autoriz.ati ai celeilalte Partī Contractante. arit la bordul cit ~i imprejurul 
aeronavei pentru a verifica atilt valabilitatea documentelor aeronavei cit ~i ale 
echipajului sāu precum ~i starea viz.ibilā a aeronavei :ji a echipamentului sllu 
(In acest articol numitii ,.inspectie la platfonna"), cu conditīa eli aceste 
controalc sa nu dueā la intiirz.ieri nejustificate. 

4_ Dacii in urma unei inspectii la platforma sau unei serii de inspectii la 
platforma se stabilesc: 

a) Motive scrioasc cii aeronava sau operarea acesteia nu corespund standardelor 
minime stabilite la momentu! respectiv in conformitate cu Conventia, sau 

b) Motive serioase cii existii o lipsā de mentinerc ~i administrare efectivii a 
standardelor de sigurantii stabilite la momentu! respectiv in confonnitate cu 
Conventia; 

Partea Contractantii care etectueaz.ii inspectīa poate concluziona in mod liber, in 
sensul Articolului 33 ai Convenŗiei, cā cerintele confonn ciirora au fost 
cliberate certificatul sau autoriz.atiile pentn1 aeronavā sau echipajului 
aeronavei care au fost emise sau validate sau cii cerintele in conformitate cu 
care este operatā aeronava respectivā. nu sunt similare sau depii~esc 

standardcle minime stabilite in conto1mitate cu Conventia. 

5. in caz.ul in care accesul in scopul de a intreprinde o inspectie la platforma a 
aeronavelor operate de o companie aerianā a unei Partī Contractante, in 



confonnitate cu alineatul {3) din prezentul Articol, este refuzat de catre tm 
reprezentant ai companiei aeriene respective, cealalta Parte Contractantā va fi 
liberā sa deduca cā existā motivc serioasc de tipu! celor mentionate la 
alineatul ( 4) din prezentul Articol, ~i sā facā concluziile mentionate la 
alineatul respectiv. 

6. Fiecare Parte Contractantā i~i rezervā drcptul de a suspenda sau modifica 
imediat autorizatia de operare a unei companii sau companiilor aeriene ale 
celeilalte Parti Contractante, in cazul In care prima Parte Contractantā 

considerā, fie ca unnare a unei inspectii la platforma, fie a unei serii de 
inspectii la platforma, a unui refuz de acces pcntru inspectie la platforma, a 
consultārilor sau in alt mod, cā sunt esentiale actiuni imediate pentru 
siguranta operarii companiei aeriene. 

7. Orice actiunc a unei Pārti Contractante, in confom1itate cu alineatele (2) sau 
( 6) run prezenntl Articol, va inceta indatā cc baza pentru luarea masurilor 
respective nu mai existi\. 

ARTICOLUL 1 l- TAXE DE UTILIZARE 

1. Fiecare Parte Contractanta va depune toate eforturile pentru a se asigura cā 
taxele de utilizare impusc sau permise de a fi impuse de ciltre organele sale de 
taxare competente asupra companiilor aeriene desemnate a celeilalte Pārŗi 

Contractante, pentm utilizarea aeroporturilor ~i a altor facilitāti de aviatie 
sunt juste ~i rezonabile. Aceste taxe se bazeazil pe principii economice 
temeinice $i nu trebuie sā fie mai mari deciit cele plātite de cātre alte 
companii aerienc pentru astfel de serviciī. 

2. Nici o Parte Contractantā nu va acorda drepturi preferentiale, in ceea ce 
prive~te taxele de utiliz.arc, propriilor sau oricāror altor companii aeriene 
implicate in servicii acriene internationale similare ~i nu va impune sau 
permite sā fie impuse, asupra companiei/companiilor aeriene desemnate, a 
celeilalte Parti Contractante taxe de utilizare mai mari deciit cele impuse 
asupra propriei/propriilor companii aerienc desemnate ce opereazā serviciī 
aeriene intemationale similare ~i care uti lizeazā aeronave similare, precum ~i 
facilitātile ~i serviciile asociate. 

3. Fiecare Parte Contractantā va incuraja consultārile intre organele sale 
competente de tarifilre ~i companiile aeriene desemnate care folosesc serviciī 
$Ī facilitati. Un preaviz rezonabil se acordā ori de cate ori este posibil pentru 
astfel de utilizatori cu referire la orice propunere de modificare a taxelor de 
utilizare, impreunā cu infonnatia !li datele relevante de sustinere, pentru a Ie 
pennite sā i~i exprime opiniile inainte ca taxele sā fie revizuite. 



ARTICOUJL 12- SECURITATEA AVIAIIEI 

1. In confonnitate cu drepturile ~i obligatiile care Ie revin potrivit dreptului 
international, Pārtile Contractante reafinnii cā oblig'dtia lor reciprocā de a 
proteja securitatea aviatiei civile lmpotriva actelor de interventie ilicitā este 
parte integrantā din prezenn!l Acord. 

2. Fii.rii a limita aplicabilitate generalii a drepturilor ~i obligatiilor care Ie revin In 
temeiul dreptului international, Partile Contractante actioneaz.ā in special In 
confonnitate cu prevederile Conven(iei cu previre la ir!fracļiunile !fi la 
anumite a/te acte sāvir!jile la bordul aeronm·elor, incheiatii la Tokyo la 14 
septembrie 1963, C'onven{iei pentru reprimarea capturārii ilicite a 
aeronavelor, senmatii la Haga la 16 decembrie 1970, Conven(iei pentru 
reprimarea actelor ilicite indreptale impotriva siguran(ei avia(iei civile, 
semnatii la Montreal la 23 scptembrie, 1971 ~i a Protocolului pentru 
reprimorea actelor ilicite de violen(ii la aeroporturile care desen>esc aviaļia 
civi/ii inlema(ionali'i adi(ional la Conven{ia penlru reprimarea actelor ilicite 
indreptate contra siguranļei avia{iei civile, incheial la Montreal la 23 
seplemhrie 1971, semnat la Montreal la 24 februarie 1988, precum ~i a 
oricārui alt acord care reglcmenteazā. securitatea aviatiei civile obligatorii 
pentru ambele Piirti Contracumte. 

3. PArtile Contractante i~i vor acorda reciproc, la solicitare, toatii asistenta 
necesarā pentru a preveni actele de capturare ilicitii a aeronavelor civile ~i a 
altor acte ilicite indreptate impotriva sigurantei acestor aeronave, a 
pasagerilor ~i echipajelor lor, a aeroporturilor ~~ instalatiilor de navigatie 
aeriana, precum ~i a oricārei alte amenintfui relevante la adresa securitatii 
aviatiei ci vite. 

4. PArtile Contractante, in relatiile reciproce, actioneaz.'i in conformitate cu 
prevederile privind securitatea aeronautica stabilite de Organizatia Aviatiei 
Civile lnternationale ~i stabilite ca anexe la Conventie, in miisura in care 
aceste prevederi suni aplicabile Piirtilor Contractante. 

5. Aditional, Piiftile Contractante vor cere ca operatorü de aeronave din registrul 
lor sau operatoriī de aeronave care i~i au Jocul lor principa! de activitate sau 
de ~edere pennanenta pe teritoriul lor. precum :fĪ operatorilor de aeroporturi 
din teritoriul lor sā actioneze in confonnitate cu aceste prevederi privind 
securitatea aeronauticii care sunt aplicabile Piirtilor Contractante. 

6. Fiecare Parte Contractantii este de acord ca acestor operatori de aeronave sa li 
se poatii soli cita sa res pec te prevederile pri vind securitatea aeronautica, 
mentionate la ptmctul 4 de mai sus, aplicate de cātre cealalta Parte 



Contractanta la intrarea in, 1e~trea din, sau in timpul atliirii pe teritoriul 
celeilalte Piif\i Contractante. 

7. Fiecare Parte Contractantā va asigura cā. pe tcritoriul sāu sunt aplicate māsuri 
eficiente pentru protectia aeronavclor ~~ pentTU controlul de securitate al 
pasagerilor, echipajului ~i se cfcctuea:tii controalele corespunzātoare ale 
bagajelor de minā ~i de cala, miirfi.uilor ~~ proviziilor de bord inainte de 
imbarcare sau inciircare. Fiecare Parte Contractanta este de acord, de 
asemenea, sa considere in mod favorabil orice cerere de la cealaltii Parte 
Contractantii in ceea ce prive~te miisurile speciale rezonabile de securitate 
pentTU a face fatā unei amenintāri deosebite. 

8. Atunci cānd se produce un incident sau existā o amenintare de capturare 
ilicitii a aeronavelor ci vile sau se siivi~esc alte acte ilicite indreptate 
impotriva sccuriti'itii acestor aeronave, a pasagerilor ~i echipajelor lor, 
aeroporturilor ~i instalatiilor de navigatie aerianā, Piir\ile Contractante se vor 
ajuta reciproc prin facilitarea comunicatiilor ~i alte mā.~uri corespunziitoare 
desti.oate sā punā capāt unui astfel de incident sau amenintāri cat mai rapid 
posibil, cu risc minim pentru viatii datorat unui astfel de incident sau 
amenintare. 

9. Fiecare Parte Contractantii lntreprinde masurile pe care Ie consideri\ 
aplicabile cu scopul de a se asigura cā o aeronavā a celeilalte Piirti 
Contractante supusii unui act de capturare ilicitā sau altor acte de intervenŗie 
ilicitā, care a aterizat pe teritoriul sāu, este retinutā la sol, in afarā de cazul in 
care decolarea sa este impusā de obligatia primordialā de a proteja viata 
pasagerilor ~i a echipajului. 

IO.Atunci cand o Parte Cootractantā are motive rezonabile sā creadā cā cealaltā 
Parte Contractantā nu a aplicat dispozitiilc prezentului articol, autoritatea 
aeronauticā a primei Pārti Contractante poate solicita consultāri imediate cu 
autoritatea aeronauticii a celeilalte Piirti Contractante. lmposibilitatea de a 
ajunge la un acord satisfācātor in termen de cincisprezece ( 15) zile de la data 
unei astfel de solicitāri constituie un motiv de aplicare a alineatului ( 1) ai 
Articolului 4 din prezentul Acord. In caz de situatie de urgentii, o Parte 
Contractantii poate lua miisuri provizorii in conformitate cu al.ineatul ( 1) ai 
Articolului 4. inainte de expirarea tennenului de cincisprezece ( 15) zile. 
Orice actiune intreprinsii in confomtitate cu prezentul alineat trebuie sa fie 
intreruptii in cazul conformiirii de ciitre cealaltii Parte Contractantii cu 
dispozitiile de securitate ale prez.entului Articol. 

ARTICOLUL l3 - ACTIVITATI COMERCIALE 

1. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantii vor avea dreptul 



de a stabili agentii pe tcritoriul ccleilalte Pš.r\i Contractante, in scopul 
promovarii transportului aerian ~i viinz.ārii documentelor de transport, precurn 
~~ pentru alte produse auxiliare ~i facilitāti necesarc pentm efeetuarea 
transportului aerian. 

2. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantā au dreptul de a 
aduce ~~ mentine pe teritoriul celeilalte Parti Contracta.nte propriul personai 
managerial, comcrcial, operational, de vinzāri, tehnic ~~ alte categorii de 
personai ~i reprezentanti, dupā necesitate, pentru asigurarea transportului 
aenan. 

3. Astfel de cerinte cu privire la rcprezentan~ ~~ personai, mentionate in aliniatul 
2 ai prezentului Articol, pot fi indeplinite, in functie de optiunea companiei 
acriene deseimtate, de cātre personalul propriu de orice nationalitate sau prin 
utilizarea serviciilor oricārei alte companii aeriene, organiz.atii sau companii 
care opereazā pe teritoriul celeilalte Piirti Contractante ~i autorizate sā 

efectueze astfel de servicii pe teritoriul celeilalte Parti Contractante. 

4. Companiile acriene desemnate de fiecare Parte Contractanta vor avea dreptul 
sā se implice in comercializ.area transportului aerian ~i a produselor sale 
auxiliare ~i instalatiilor pe teritoriul celeilalte P~ Contractante, fie direct ~i 
la discretia lor fie prin īntennediul agentilor. in acest scop, companiile 
aeriene desemnate vor avea dreptul de a utiliza propriile sale documente de 
transport. Cornpania aeriani1 desemnatā de fiecare Parte Contractantā va avea 
dreptul sā comercializeze, ~i orice persoana va fi liberā sa achizitioneze astfel 
de transport aerian ~i produsele sale au~~.iliare in valuta locala sau in orice altā 
valutā liber convertibilā. 

5. Compan.iile aeriene desemnate ale unei Pārti Contractante vor avea dreptul sā 
achite pentru cheltuielile locale, pe teritoriul celeilalte Partī Contractante, in 
valuta locala sau cu conditia cā acest lucru este realizat in conformitate cu 
reglementarile valutare locale, in orice alta valutā liber convertibilā. 

6. Fiecare Parte Contractantii va aplica Codul de Conduitā formulat de catre 
OrganizaĻia Aviaļiei Civile lntemationale pentru reglementarea ~i 

func~onarea Sistemelor Computerizate de Rezervare pe teritoriul sāu, In 
conformitate cu alte reglementāri aplicabile ~i obligatii privind Sistemele 
Computerizate de Rezervare . 

7. Companiile aeriene desemnate vor avea dreptul de a beneticia de propriile 
serviciī de deservire la sol in partea ce tine de inregistrarea pasagerilor pe 
teritoriul celeilalte Pārti Contractante. Acest drept nu include celelalte 
operatiuni de deservire la sol $i va fi supus doar unor constrangeri care 
rezultā din cerintele de siguranta, sec-uritate liĪ infrastructura aeroportuara. in 
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cazul in care considcrentele de siguran\ii ~i de securitate impiedi.cā exercitarea 
dreptului mentionat in prczentul alineat, astfel de serviciī de deservire la sol 
vor ti puse la dispozitic rarā discriminare sau preferinta pentru orice 
companie angajatā in serviciile aeriene intemationale similare. 

8. In bazii de reciprocitate ~i aditional dreptului acordat la aliniatul (7) din 
prezentul Articol, fiecarc companie aerianā desemnatā de o Parte 
Contractantii are dreptul de a a\ege pe teritoriul celeilalte Partī Contractame, 
orice agent dintre intreprinderile de deservire la sol concurente autorizate de 
cātre autoritātile competente ale celeilalte Plirti Contractante, pentru 
prestarea, integral sau partial, a serviciilor de descrvire la sol. 

9. Companiilor aerienc desemnate ale unei Pārti Contractante, li se poate de 
asemenea permite sā ofere, integral sau parļial, serviciile de deservire la sol 
prevāzute la alin (7) din prezentul articol, altor companii aeriene care 
utilizeazii acela~i aeroport de pe tcritoriul ccleilalte Pārti Conlractante. 

10. ln legāturā cu transportu! aerian intcmaļ:ional, ambclc Pārti Contractante vor 
permite fārā restrictii companiilor aeriene desenmate ~i fumizorilor indirecti 
de marta, de a angaja orice transport terestru pentru transport aerian de marta 
ciitre sau de la ptmctele de pe teri.toriul PāJ1ilor Contractante sau in tārile 

terte, inclusiv transportu! la ~i de la toate aeroporturile cu formalitātile 

varnale ~i inclusiv, acolo unde estc cazul, cu dreptul de a transporta aerian 
marfa in antrepozit 'in contonnitate cu leg11e \)i reglementārile aplicabile. 
Astfel de transport aeriau de marfii, fie cii este transporta! terestru sau pe cale 
aerianā, trebuie sā aibā acces la vama din aeroport ~i la echipamentele de 
procesare. Companiile aeriene desemnate pot alege modnl propriu de 
efectuare a transportiirii terestre sau sii-1 asigure prin acorduri cu al~i 

transportatori tere~tri, inclusiv transportu( tcrcstru operat de alte companii 
aeriene ~i fumizorii indirecŗi de transport aerian de marfā. Astfel de serviciī 
de transport de marfii intermodal, pot fi oterite la un singur pre~ pentru 
transportu) aerian ~i terestru combinat, cu conditia cā expcditorii sā nu fie 
indu:;i in eroare privind ast fei de transportāri . 

1 1. in legiiturii cu transportu) acrian international, companiilor aenene 
dcsemnate alc ficcārei Pārŗi Contractante trebuie sii Ie tie acordatā 

pennisiunea de a detine serviciile pentru pasageri sub nume propriu, prin 
acorduri de cooperare cu fumizori i de serviciī de transport terestru care au 
autoritatea necesarii pentru a fumiza a~a tip de serviciī ciitre lji de la orice 
ptmct ale teritoriilor pārtilor contractantc lji dincolo de ele. Fumizorii de 
transport terestru nu intrii sub incidenta legilor \)Ī reglementārilor privind 
transportu! aerian, pe motivul unic cii astfel de servicii sunt oferite de o 
companie aerianā in nume propriu. Accste serviciī intermodale pot fi oferite 
la un singur preŗ atat pcntru transportu! aerian cilt \)i pe:-~n~tr~~u~~c:=e:l ~~~L+ 



combinat, cu condi~ia ca pasagerii sā nu tic indu~i in eroare cu privire la 
acest tip de transpon. Fumizorii de transpol1 terestm au libertatea de a decide 
daca sa incheie acordurile de cooperare mentionatc mai sus. La luarca 
decizici cu privirc la orice aranjament special, furnizorii de transport terestru 
pot considera, prinu·e altele, interesul consumatorilor ~ constriingerile de 
ordin tehnic, economic ~i de capacitate. 

12.Toate activitatile de mai sus se efectueaza in confonnitate cu lcgile ~i 
reglementarile aplicabile in vigoare pe teritoriul cclcilalte Plirti Contractante. 

ARTICOLUL 14- TRANSFERUL VENITURILOR 

1. Fiecare Parte Contrnctantā acorda companiilor aeriene desemnate de cealaltā 
Parte Contractanti'i drcptul de a trans fera li ber excedcntul dintre venituri Ģi 

cheltuieli obtinute de ciitrc accste companii aericnc pc teritoriul sāu, la 
comercializarea transportului aerian, viinzarea de alte produse auxiliare ~~ 

serviciilor, precum ~i a profitului comercial obtinul din astfel de venituri 
(inclusiv profitul incasat de la depozite care unneazii si'i fie transterat). Astfcl 
de transferuri se efectueazii in orice valutā convertibilii, in conformitate cu 
reglementārile privind schimbul valutar extem ai Piirtii Contractante pe 
teritoriul ciireia au fost acumulate veniturile. Un astfel de transfer se 
efectueazā in baza ratelor oficiale de schimb valutar, sau in cazul in care nu 
existā rata oficialli de schimb valutar, astfel de transteruri se efectueazā in 
baza ratelor predominante de schimb valutar pe piatā, apl icabile pcntru plātile 
curente. 

2. Dacā o Parte Contractantā impune restnctn cu pnv1re la transferul 
excedentului dintre venituri ~i cheltuieli de catre companiile aeriene 
desemnate ale celeilalte Piirti Contractante, acesta din urma are dreptul de a 
impune restrictii pe bazā de reciprocitate pentru companiile aeriene 
desemnate ale primei Pārti Contractante. 

3. iu cazul in care existā un acord special intre Partile Contractante pentru 
evitarea dublei impuneri sau, in cazul in care existā un acord special care 
stabilesc transferul de venituri intre cele douā Partī Contractante, un astfel de 
acord va prevala. 

ARTICOLUL 15- APROBAREA ORARELOR 

1. Companiile aeriene desemnate de tīecare Parte Contractanta prezintā spre 
aprobare Autoritatii Aeronautice a celeilalte Piirti Contractante cu cel putin 
15 zile inainte de lansarea unor serviciī, orarele serviciilor pe care Ie 
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preconizeazā, specillcand frecventa, tipu! aeronavei ~i perioada de validitate. 
Aceastā cerintā se ap lieā, de asemenea, la orice modificare a acestora. 

2. Dacā o companie aerianā desemnatā dore~te sa opereze zboruri ad-hoc 
suplimentare la celc incluse in orarele aprobate, accasta trebuie sa obtina 
penmsmnea prcalabilā a Autoritātii Aeronautice ale Pārtii Contractante in 
cauza, care va acorda unci astfcl de cereri o considemtie pozitivā ~i 

favorabila. 

ARTICOLULI6 - TARIFE 

1. fiecare Parte Contractantii va pennite ca tarifele sa fie stabilite de cātre 
fiecare companie aerianā descmnatā, in baza considemtiilor sale comerciale 
de piatii. Nici o Parte Contractantā nu va cerc companiilor aeriene desenmate 
sll se consultc cu alte companii aeriene privind tarifele pe care Ie percep sau 
intentioneaz:i se Ie perceapā. 

2. Fiecare Parte Contractantii poate cere inregistrarea prealabilā la Autoritātile 
sale Aeronautice, a preturi lor care unneazā sii fie percepute cātre sau dinspre 
teritoriul sāu de cātre companiilc aerienc dcsemnatc ale ambelor Pārti 

Contractante. Astfel de inregistrare de ciitre sau 1n numele companiilor 
aeriene desemnate pot ti solicitate cu nu mai muit de 30 de zile inainte de 
data propusii pentru intrarea in vigoare. ln cazuri individuale, lnregistrarea 
poate fi permisa cu o perioadā mai scurta decat este cerutā in mod normai. 
Daca o Parte Contractantā permite unei companii aeriene sā inregistreze Wl 

pret pe o perioada mai scurtā, pretul va intra in vigoare la data propusā pentru 
trafic avand originea in teritoriul acelei Pārti Contractame. 

3. Cu excepļ:ia cazului in care se prevede altfel dedit In prezentul Articol, nici o 
Parte Contractantā nu va acļ:iona WJilateral pentru a impiedica lansarea sau 
continuarea unui pret propus pentru ti perceput sau perceput de ciitre o 
companie aerianii descmnatā de oricare dintre Pārtile Contractante pentru 
transportu] aerian international. 

4. lnterventia din partea Pārtilor Contractante se va limita la: 
a) Preintiimpinarea tarifelor a ciiror aplicare constituie un comportament 

ant1concurentiaL care are, sau este probabil sā aibā, efectul de a pamliza un 
concurent sau de a exclude un concurent de pe o rutii; 

b) protecļ:ia consumatorilor de la preturi care suru nejustificat de mari sau 
restrictive ca unnare a abuzului de o pozitie dominantii; ~i 

c) Protecpa companiilor aerienc desemnate fatā de preturi reduse in mod 
artificial. 
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5. Dacā o Parte Contractantā considera cā un pret propus sā fie perceput de cātre 
o companie aeriana desemnatā a celeilalte Pārti Contractante pentru 
transportu! aerian international este incompatibil cu considercntelc stabilite la 
alineatul (4) din prezentul Articol, acesta va solicita consultari ~i va notifica, 
cat mai curand posibil, cealaltā Parte Contractantā asupra motivelor de 
nemultumire a acesteia. Aceste consultāri vor avea loc nu mai tarziu de 30 de 
zile de la data primirii solicitārii ~i Partile Contractante vor coopera in 
vederea asigurārii cu informatii necesare pentru solutionarea rezonabilā a 
problemei. in cazul in care Pārtile Contractante ajung la un acord cu privire la 
un pret pentm care a fost data o notific.are de nemultumire, fiecare Parte 
Contractantii va depune toate eforturile sale pentru a pune in aplicare acest 
acord. Fārii un astfel de acord comun in sens contrar, pretul existent, stabili! 
anterior, va rāmiine In vigoare in continuare. 

ARTICOLUL 17 - SCHIMBllL DE INFORMATII 

1. Autoritāti Ie Aeronautice ale ambelor Pārti Contractante vor schimba, In 
tenneni cat mai restram;i, infonnatii cu privire la autorizatiile curente 
acordate respectiv companiilor aeriene proprii, desemnate pentm a oferi 
serviciī, prin ~i dinspre teritoriul celeilalte Pārti Contractante. Acest lucru va 
include copii ale certificatelor ~i autorizatiilor curente pcntru servicii pe mtele 
propuse, impreunā cu moditicārile sau deciziile de exceptare. 

2. Autoritātile Aeronautice ale oricārei Pārti Contractante vor oferi Autoritlitilor 
Aeronauüce ale celeilalte Pāf\i Contrac;;tante, dupā c.:mn poate fi c.:erut In mod 
rezonabil, la solicitarea acestora, declaratii periodice sau de alta naturii cu 
statistici referitoare la traficul incārcat din ~i descārcat In teritoriul celeilalte 
Pārti Contractante. 

ARTJCOUJL 18 -CQNSlJLTAREA 

1. Intr-un spmt de strinsā colaborare, Autoritātile Aeronautice ale Pārtilor 
Contractante se vor consulta reciproc, periodic, cu scopul de a asigura 
aplicarea dispozitiile prezentului Acord ~i conformarea satisracātoare cu 
acestea, iar fiecarc Partc Contractantii poate oricind cere consultāri cu privire 
la irnplcmentarea, interpretarea, aplicarea sau modificarea prezentului Acord. 

2. Sub rezerva Articolelor 4, 10 ~i 12, astfel de consultāri, care pot fi, prin 
discutii sau corcspondentā, vor lncepc intr-un int.erval de ~aizeci (60) de zile 
de la data primirii unei astfel de solicitāri, cu exceptia cazului in care s-a 
convenit altfel de cātre ambele Pārti Contractante. 



ARTICQLUL 19 - SOLlJTIONAREA DIFERENDELOR 

1. ln cazul aparitiei unui difeTend intre Partile Contractante referitoare la 
interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, Piirtilc Contractante, vor 
dcpune eforturi pentru solutionarea acestuia, in primul rind, prin negocieri. 

2. In cazul in care Pā:rtile Cont.ractante nu reu~esc sil ajungii la o solutionare prin 
negocieri, elc pot conveni sii adrescze diferendul pentru decizie unei persoanc 
sau unui organism de mediere. 

3. In cazul in care Pilqile Contractante nu sunt de acord cu rnedierea, sau in 
cazul in care o rcglementare nu se atinge prin negociere, la cererea oricilrei 
Pār~ Contractame, diferendul va fi inaintat, pentru decizie unui tribunal din 
trei (3) arbitri, care se constituie in felu! urmator: 

a) in termen de 60 de zile de la primirea solicitiirii de arbitraj, tiecare Parte 
Contractantii va numi un arbitru. Un cetaŗean ai unui stat terļ, care va actiona 
ca Pre~edinte ai tribunalului, va fi numit ca ai treilea arbitru, de ciitre cei doi 
arbitri dcsemnati in termcn de 60 de zile de la mm1irea celui de ai doilea: 

b) Dacii in tennenii specificati mai sus, nici o numire nu a fost fācutii, fiecare 
Parte Contractantii poatc solicita Pre~dintelui Consiliului Organizatiei 
Aviatiei Civile lntemationale sa facil numirea necesarii in tennen de 30 de 
zile. ln cazul in care Pre~edintele este de aceea~i nationalitate ea una dintre 
Piirtile Contractante, Vicepre~edintele, care nu este descalificat din acela~i 
motiv, va faee numirea. ln acest caz, arbitru! sau arbitrii desemnat1 de ciitre 
Pre~edinte sau Vicepre~edintele, dupil caz, nu trebuie sil fie ceti'iteni sau 
rezidenti permanenti ai statelor Pārti Ja acest Acord. 

4. Cu exceptia cazulu1 in continuare prevazut in prezentul Articol sau in alt mod 
convenit de cātre Pārtile Contractante, tribunalul va stabili locul unde va avea 
loc procesul, precum ~i limitele competentei sale, in conformitate cu 
prezentul Acord. Tribunalul va stabili propria procedurā. 0 conferintii pentru 
a determina cu exaetitate chestiunile care vor face obiectul arbitrajului, va 
avea loc nu mai tiirziu de 30 de zile de la data constituirii completi a 
tribunalului. 

5. Cu exceptia cazului In care s-a convenit altfel de cātre Pārtile Contractante 
sau s-a prescris de cātre tnbunal, fieeare Parte Contractantā va prezenta un 
memorandum in termen de 4 5 de z.ile de la data constitu.irii completa a 
tribunalului. Raspunsurile se ofera 60 de zile mai tiirziu. Tribunalul va tine o 
audiere la solicitarea oriciirei Pārti Contractante, sau la discretia sa, in termen 
de 30 de zile dupā primirea rāspunsurilor. 

6. Tribunalul va incerca sā dea o decizie in scris in tem1en de 30 de zile de la 
incheierea audientei sau, in cazul in care audierea nu are loc, in tennen de 30 



ARTICOLLJL 21 - iNRI<:GISTRAREA 

Prezentul Acord ~i orice modificāri aduse acestuia, altele decat modificarile 
anexei, va li transmis de cātrc Pārtilc Contractante la Organizatia Aviatiei Civile 
Intemationale pentru 'inregistrare. 

ARTICOLlJL 22- DENUNTAŖEA 

1. Oricare Parte Contractantā poate, in orice moment sā notificc in scris, prin 
canale diplomatice, cealaltā Parte Contractantā cu privire la decizia sa de a 
denunta prezentnl Acord. 0 astfel de notificare va fī comunicata simultan 
Organizatiei Aviatiei Civile Intemationale. In acest caz, Acordul va inceta ta 
douāsprezece (12) !uni de la data primirii notificārii de cātre cealaltā Parte 
Contractantā, cu exceptia cazului in care, notificarea este retrasa prin acord 
inainte de ex.pirarea acestei perioade. 

2. In absenta confinnārii de primire a notificarii de denuntare de catre cealaltii 
Parte Contractanta, notitlcarea va fī consideratā ca fiind primitā de ciitre 
aceasta la paisprezece ( 14) zile de la primirea acestei notificāri de ciitre 
Organizatia Aviatiei Civile lnternationale. 

ARTICOLLJL 23- INTRAREA iN VIGOARE 

Prezentul Acord se va aplica provizoriu din data semnārii ~i va intra in vigoare la 
data primirii ultimei notificiiri scrise, prin canale diplomatice, prin care Pārtile 
Contractante se vor ln~tiinta reciproc despre indeplinirea procedurilor inteme 
pentru intrarea in vigoare. a prezentltlui Acord. 

DREPT CARE, subsemnatii, pe deplin autorizati de Guvernele lor respective, au 
semnat prezentul Acord, in dublu exemplar, in limbile arabii, moldoveneasca ~i 
englezii, toate textele fiind egal autentice ~i fīecare Parte piistreaza cite un 
original, In fiecare limbā, pentru implementare. in cazul oricarei divergente de 
interpretare, texml in limba englezā va prevala. 

lNCHEIAT la Dut}-·:~~. 
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de zile dupa ce ambele rāspunsuri sunt transmise. Decizia va fi luata cu 
rnajoritate de voturi. 

7. PiiJ1ile Contractante pot ina inta cercri pentru claritlcarea deciziei in termen de 
15 zile de la data primirii deciziei tribunalului, $i o astfel de clariticare va fļ 

emisii in termen de 15 zile de la astfel de cerere. 

8. Partile Contractante se vor contonna cu once prevedere, reglementiiri 
provizorii sau decizia finalā a tribunalului. 

9. Sub rezerva decizici finale a tribunalului, Pārŗile Contractante suporta 
cheltuielele pentru arbitru! pe care 1-au desernnat ~i o parte egala a celorlalte 
cheltuieli ale tribunalului. inclusiv orice cheltuieli suportate de ciitre 
Pre~edinte sau Vicepre~edinte ai Consiliului Organizatiei Aviatiei Civile 
lntemationale punerea in aplicarea procedurilor de la aliniatul 3 (b) din 
prezentul Articol. 

10. in cazul 'in care, ~i atiita timp ciit. oricare dintre Piirtile Contractante nu 
reu~e~te sii respecte o hotārare prevazuta la ali.neatul (8) din prezentul Articol, 
cealaltii Parte Contractantii poate limita. suspenda sau revoca orice drepturi 
sau privilegii pe care le-a acordat in temeiul prezentului Acord Piirtii 
Contractantc carc nu i~i indepline~te obliga~ile. 

ARTICOLUL 20- MODIFICAREA ACORDllLUI 

1. Sub rezerva dispozitiilor alineatului (2) din prezentul Articol, in cazul in care 
oricare Parte Contractanta consi.dera cii este nccesarii modificarea oricarei 
prevedcri a prezentului Acord, astfel de modificare va ti convenitā, in 
conformitate cu dispozitiile Articolului 18 ~i se va cfectua printr-un schimb 
de Note diplomatice ~i va intra in vigoare la data care urmeazā sii fie stabilitii 
de cārre Pārtile Contractante, data cw·e va depiude de incheierea procedurii 
inteme corespunzatoarc de ratificare internā a fiecārei Parti Contractante. 

2. Orice modificāri la anexa prezentul Acord, pot fi convenite direct intre 
Autoritātile Aeronautice ale Pārtilor Contractante. Astfel de modificīui vor 
intra in vigoare la data la care au fost convenite. 

3. Prezentul Acord, sub rezcrva modificārilor necesare, va fi considerat ca fiind 
modificat prin acele dispozitii ale oricārei convcntii intema\ionale sau acord 
multilateral, care au devenit obligatorii pcntru ambcle Partī Contractante. 
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Sectiunea 1 : 

ANEXA 
ORARlJL RUTELOR 

Rutele care vor ti operate de c!tre companialcompaniile aeriene desemnate de Emiratele 
Arabe Uni te. 

l 
PUNCTEDE PUNCTE PUNCTEDE PUNCTEIN 

PLECARE INTERMEDIARE DESTINATIE AFARA 
HOTARELOR 

Orice puncte din Orice puncte Orice puncte din Orice puncte 
EAU Republica 

Moldova 

Sectiunea 2: 
Rutele care vor ti operate de catre companialcompaniile aericne desemnate de Republica 

Moldova 

Pl!NCTE DE 
PLECARE 

Oricc puncte din 
Republica 
Moldova 

PUNCTE 
INTERMEDIARE 

Orice puncte 

PUNCTE DE 
DESTINATfE 

Orice puncte din EAU 

PtJNCTE N 
AFARA 

HOTARELOR 
Orice puncte 

L-.--------'-------------------- _ ................... -------'--------------

Exploatarea Senidilor Convenite 

1. Companialcompaniile aeriene desemnate a arnbelor Piirti Contractante, in orice sau toate 
zborurile 9i la optiunea sa. pot opera in una sau ambele directii; pot sā se serveascā de 
punctele intermediarc $1 ceie de dincolo de pe rute in orice combina1ie ~i in orice ordine, sa 
omita apelarea la orice sau toate punctele intermediare sau de dincolo; sa inceteze 
serviciile sale pe teritoriul celeilalte Pārti Contract!ll1te ~i f sau in orice punct dincolo de 
ucest tcritoriu; pot sa se servea....:ā de punctelc de pe teritoriul fiecārei Parti Contractante, 
in orice combina1ie, sa transfere traticul de la orice aeronava folosita de cMre aceasta la 
orice alt! aeronavA, in once punct sau puncte in rulli; sil combine diferite numere de zbor 
in termen de aeronavii, ~i sa foloseascā aeronave proprii sau inchiriate. 

2. Exercitarea drepturilor de trafic de libertatea a cincea, in orice tip de serviciu (pasageri ~i 
marta, separat sau in combinatie) de cārre companiile aeriene desemnate de fiecare Pane 
Contractanta pe puncte intermediare ~i dincolo de ele vor fi convenite intre Autorit!ļ:ile 
Aeronautice ale ambelor Pārti Contractante. 




